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О ПРОБЛЕМАХ ПЕРЕВОДОВЕДЕНИЯ В СОВРЕМЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЕ
                                       

Мадинабону Махмуджоновна АХМЕДОВА
преподаватель

Ташкентский государственный юридический университет

Доктор филологических наук, профессор, заслу-
женный деятель науки Узбекистана, лауреат меж-
дународной премии имени Бобура, основатель пе-
реводоведения в Узбекистане Г. Саломов определял 
художественный перевод произведений узбекских 
писателей на русский язык одним из самых сложных 
видов перевода.  Литературный перевод – мощная 
сила, которая обуславливает философию мирового 
литературного процесса. Он соприкасается на раз-
ных континентах с разными культурами, нациями, 
я зыками и эпохами». [Саломов, 2018: 127]. В тоже 
время, «следует признать, что художественный 
перевод есть особый жанр литературы со своими 
структурными, содержательными и эмоционально-
оценочными свойствами». [Казакова, 2002:115]

Под адекватным переводом следует понимать 
полную версию оригинала, эквивалентную ему. По 
определению А.В.Федорова, адекватный перевод 
означает в совершенстве отраженное содержание 
оригинала и полное стилистико-смысловое соот-
ветствие.[ Саломов, 2018: 128]

С.Э.Камилова придаёт большое значение изуче-
нию явлений художественного перевода в сопоста-
вительно-стилистическом плане как эффективной 
научной методики. Подчеркивается, что сопостав-
ление объектов зависит от целей исследователя. 
Эквивалентность является определяющим мери-
лом качества любого перевода. При определении 
соответствия художественного перевода оригиналу 
можно судить об идейно-художственно-стилевой 
эквивалентности. Переводы определенного произ-
ведения на разные языки по отношению оригиналу 
обладают различной степенью эквивалентностью.

Несмотря на значительное число работ, посвя-
щенных исследованию адекватности художествен-
ного перевода, данная категория остается еще недо-
статочно изученной. В подавляющем большинстве 
из них внимание уделяется разрозненным аспектам 
этого явления. Особый интерес для художествен-
ного переводоведения представляет анализ поис-
ка адекватных решений в переводе современной 
узбекской литературы на русский язык, при этом 
нельзя забывать особенности менталитета.

Изучение адекватности художественного пере-
вода будет более успешным, если: рассматривать 

художественный перевод как творческую билинг-
вистическую деятельность; систематизировать 
типичные переводческие соответствия между обо-
ими языками. На наш взгляд, изучение проблем 
художественного перевода  необходимо  рассма-
тривать в плоскости таких вопросов и задач, как: 
научная проблематика общей и частной теории 
перевода на современном этапе; определение под-
ходов к моделированию переводческой деятельно-
сти; выявление  характерных особенностей  грам-
матической системы сопоставляемых  языков; 
определение национально-культурной  специфики  
лексического состава языков;  систематизация ти-
пичных переводческих  соответствий; лексические 
и грамматические проблемы перевода; изменение 
синтаксической структуры предложения при пере-
воде; сравнительно-сопоставительный анализ меж-
культурной адаптации в процессе перевода; пути 
разрешения проблемных переводческих ситуаций; 
специальные приемы достижения  адекватности ху-
дожественного перевода.

Для решения поставленных задач могут быть ис-
пользованы следующие методы исследования: ме-
тод выборки при отборе материала из источников, 
метод лингвистического описания с применением 
приемов классификации и систематизации; струк-
турно-семантический метод для выявления пара-
дигматических и синтагматических отношений в 
языковых системах; элементы дистрибутивного и 
контекстуального анализа для выявления харак-
терных особенностей функционирования и законо-
мерностей употребления языковых средств в худо-
жественном переводе.

Освещение адекватности художественного пере-
вода узбекского языка на русский язык в большин-
стве работ рассматривается в аспекте научного и 
литературного роста взаимосвязи западных и вос-
точных литературных процессов сотрудничества. 
Основным методом анализа является сравнитель-
но-типологическое и методологическое исследова-
ние фактов и доказательств. Узбекские исследова-
тели стремятся представить принципы, требования 
и средства адекватного перевода с точки зрения 
национальной идентичности, специфики жанра, 
поэтического выражения размера, колорита эпохи, 
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а также сохранения формы и содержания художе-
ственного произведения при переводе на русский 
язык.

Таким образом, проблема переводоведения в 
узбекской литературе XXI это мало изученность. 
Особенность развития этой науки в нашей стра-
не повлияла на возрождения современной узбек-
ской прозы в другом амплуа, в лице Абдукаюма 
Юлдашева (Йулдашева). Поэтому современная уз-
бекская литература настолько оригинально и не по-
хоже на литературу европейских стран. 

Современные узбекские писатели в своих произ-
ведениях показывают полноту восточного характе-
ра, его особенность чем-то схожею с русским. Вот эту 
параллель и должен уловить переводчик чтобы не 
потерять интерес читателей к произведению писа-
теля.  Но особое внимание писатели современного 
времени уделяют на личность человека, в современ-
ной узбекской и в русской литературе.

Первые свидетельства использовании переводо-
ведения как науки относятся к середине XIX веку 
русскими писателями.  О «силе и точности перевода 
прозы и лирики»                            А.С. Пушкина говорил 
замечательный русский писатель, тонкий знаток не 
только русской, восточной и европейской литерату-
ры, Ф.М. Достоевский, И.С. Тургенев, Ойбек, Г. Гулям 
и др. Особую чуткость проявил Пушкин при перево-
де Корана, даже пишет в примечаниях, что «многие 
нравственные истины изложены в Коране сильным 
и поэтическим образом». По сути дела, он сделал по-
этический перевод нескольких сур (глав) Корана, 
этой главной книги мусульман, которую Пушкин чи-
тал в переводе Верёвкина на русский язык и Савари 
- на французский. Но великий русский поэт считал 

кощунством назвать свои стихи переводом Корана, 
ибо Коран написан пророком Мухаммедом, мысли 
которому внушил сам Всевышний. Перевести слова 
Всевышнего - великая дерзость, неуважение к ве-
рующим мусульманам, поэтому А.С. Пушкин назвал 
свой перевод всего лишь «Подражанием...». Это про-
изведение наполнено духом свободы и призывает 
людей быть честными, прежде всего, с самими с со-
бой, а также это можно назвать искусством  и тонко-
стью переводоведения.

Современные писатели стараются в своем твор-
честве изобразить героизм народа , заключаю-
щийся в терпении людей по отношению к господ-
ствующему классу. Люди преодолевают трудности 
благодаря одному из главных качеств – борьбе за 
жизнь. Именно эта черта характеризует человека 
как сильную личность, способную уживаться с со-
временным несправедливым миром. И это должен 
передать переводчик, когда переводит литератур-
ное произведения из одного языка в другой язык и 
не должен забывать о менталитете народа о кото-
ром идет речь в прозе или в лирики. И это является 
проблемой в современном переводоведении так как 
многие современные переводчики забыли о тонко-
сти менталитета, таким образом литературное про-
изведение при переводе теряет свою уникальность, 
которая была ему присущи в оригинале.

 Поэтому не следует забывать при переводе худо-
жественного произведения о двух вещах: о ментали-
тете и культуре (человеческих ценностях), граница 
между этими понятиями слишком зыбка, о чем ве-
дутся постоянные разговоры и дискуссии в литера-
турном мире.
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